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A b s t r a c t. Deze bijdrage analyseert het gebruik van het lidwoord in het Nederlands door vol-
wassen Tsjechische leerders. Aangezien het Nederlands de categorie lidwoorden bezit en Tsje-
chisch, zoals de meeste Slavische talen met uitzondering van Bulgaars en Macedonisch, niet, is 
het verwerven van dit grammaticale fenomeen zeer problematisch. Doel van deze bijdrage is om 
de belangrijkste problemen te definiëren die bij de verwerving van lidwoordgebruik in het Ne-
derlands door Tsjechische leerders opduiken. De bijdrage geeft eerst kort recent onderzoek weer 
naar de tweede taalverwerving van lidwoorden op basis van de mentale en behavioristische di-
chotomie. Voorts wordt het lidwoordgebruik in het Nederlands beschreven en de manier om der-
gelijke problemen in het Tsjechisch uit te drukken. Bepaalde kenmerken van lidwoorden, zoals 
bepaaldheid, specificiteit en grammaticaal geslacht worden bediscussieerd. Tenslotte wordt een 
foutenanalyse uitgevoerd om de grootste struikelblokken van het lidwoordgebruik in het Neder-
lands door volwassen Tsjechische leerders te bepalen.   
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1. INLEIDING 

De categorie lidwoorden doorkruist veel aspecten van de taal. Lidwoor-
den markeren onder meer morfosyntactische, semantische en pragmatische 
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eigenschappen van woorden en behoren tot de bouwstenen van de Neder-
landse zin. Terwijl dit grammaticale verschijnsel elementair is voor het cor-
recte gebruik van de taal, vallen lidwoorden onder de meest problematische 
elementen in de T2- en VT-verwerving (Wethlij 1999; Cornips & Hulk 
2008; Pimingsdorfer 2010). Dit artikel houdt zich bezig met het lidwoordge-
bruik van volwassen Tsjechische leerders Nederlands. Ten eerste wordt een 
theoretische basis gelegd met betrekking tot het onderzoek naar verwerving 
van lidwoorden in het algemeen. Ten tweede komt het lidwoordgebruik in het 
Nederlands en het Tsjechisch aan bod. Vervolgens wordt een foutenanalyse 
uitgevoerd op basis van een corpus van schriftelijke taaluitingen van eerste-
jaars leerders Nederlands. Ten slotte worden hieraan conclusies verbonden 
door de uitkomsten van de analyse te evalueren. 

2. ONDERZOEK NAAR VERWERVING VAN LIDWOORDGEBRUIK 

De verwerving van lidwoordgebruik trekt veel aandacht van toegepaste 
taalwetenschappers. Het gaat om een complex grammaticaal fenomeen dat 
tijdens het verwervingsproces vaak een struikelblok vormt. Deze moeilijk-
heden ondergaan niet alleen T2-leerders, maar ook moedertaalsprekers (Ro-
zendaal & Baker 2006 en 2008). In vergelijking met andere taalstructuren duurt 
de verwerving van lidwoorden door T1-sprekers langer. Rozendaal en Baker 
(2006 en 2008) hebben aangetoond dat kinderen in de beginfase van de T1-
verwerving lidwoorden volkomen weglaten, waarbij de mate en de periode 
waarin dit gebeurt, verschillen. Het verwervingsproces van lidwoorden begint 
al rond twee jaar, maar het kan tot acht jaar duren voordat de vorm en functie 
van deze categorie volledig verworven is (Rozendaal & Baker 2008, 93). 

Voor T2-leerders is de verwerving van lidwoorden nog problematischer, 
aangezien lidwoorden in de meeste gevallen accentloos zijn en dus moeilijk 
herkenbaar voor de T2-leerder (Wethlij 1999). Er is veel cross-linguïstisch 
onderzoek uitgevoerd naar het lidwoordgebruik van T2-leerders (Sleeman 
2004; Guella, Deprez & Sleeman 2008; Ionin, Zubizarreta & Philippov 2009). 
Sleeman (2004) richtte zich op bepaaldheid en specificiteit bij lidwoorden in 
een T2 (cf. Ionin, Ko & Wexler 2004), waarbij zij Nederlandse en Japanse 
leerders van het Frans onderzocht. Guella et al. (2008) bestudeerden het lid-
woordgebruik van Nederlandse leerders van het Arabisch. Nederlandse taal-
wetenschappers deden ook onderzoek naar het grammaticaal geslacht (Blom, 
Polišenská & Weerman 2008; Cornips & Hulk 2008; Polišenská 2010).  
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In het kader van deze bijdrage wordt een kort overzicht gegeven van twee 
belangrijke stromingen binnen het onderzoek naar de T2-verwerving van 
lidwoorden die tevens aan de fundamentele dichotomie van het onderzoek 
naar T2-verwerving beantwoorden, namelijk de mentalistische en behavio-
ristische benadering. 

2.1 Mentalistische theorieën 

De mentalistische benadering verdedigt de creatieve wijze van het leren 
van een taal. Mentalistische theorieën berusten op het generativisme dat er-
van uitgaat dat tijdens de T2-verwerving een beroep wordt gedaan op de 
Universal Grammar (UG) van Chomsky (zie Ellis 2008) .  

Tot de meer invloedrijke mentalistische studies behoort het onderzoek 
van Ionin (2003) dat gebaseerd is op de zogenaamde Article Choice Para-
meter. Deze parameter wordt volgens Ionin door de T2-leerder gebruikt om 
te bepalen bij welke categorie een lidwoord in de te leren taal moet worden 
ingedeeld. Zij veronderstelt dat lidwoorden cross-linguïstisch kunnen wor-
den onderscheiden op basis van bepaaldheid of specificiteit1, die de identifi-
ceerbaarheid van de referent aanduiden.2 Met betrekking tot deze basisinde-
ling is de parameter bedoeld voor talen met een binair lidwoordonderscheid 
waarin T2-leerders met behulp van de parameter kunnen beslissen welke 
setting er moet worden gekozen.  

In verband met de Article Choice Parameter verwerpt Ionin (2003) de zo-
genaamde Fluctuation Hypothesis die stelt dat “the state of L2-grammar is 
UG-constrained. L2-learners’ errors are predicted to be non-random, but to 
reflect possible UG parameter settings. The FH states that errors in L2-data 
stem from the learners fluctuating between two or more parameter settings, 
some of which are not appropriate for the target language” (Ionin et al. 2004, 

                        
1 Bepaaldheid bevat aannames die de spreker heeft over de identificeerbaarheid van de refe-

rent voor de hoorder, zie (a) en (b). Specificiteit indiceert daarentegen of de referent identificeer-
baar is voor de spreker zelf, zie (c) en (d). Voorbeeld (c) is (contextueel) specifiek en (d) is (con-
textueel) niet specifiek. (Hengeveld & Mackenzie 2008, 122). 

(a) [-bepaald][-specifiek] Er is een boek. 
(b) [+bepaald][+specifiek] Het boek is interessant. 
(c) [-bepaald][-specifiek] Ik ga morgen een auto kopen. Het maakt me niet uit dat hij te duur is. 
(d) [-bepaald][+specifiek]  Ik ga morgen een auto kopen. Het maakt me niet uit welke kleur 

hij zal hebben. 
2 Bijvoorbeeld in het Engels, het Duits en het Nederlands worden lidwoorden op basis van be-

paaldheid gebruikt. Het Samoaans en het Turks zijn voorbeelden van talen die lidwoorden op ba-
sis van specificiteit indelen (Guella et al. 2008, 58).  
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20). Ionin beweert dus dat T2-leerders toegang hebben tot parameter-
instellingen van de UG en tegelijkertijd fluctueren tussen bepaaldheid en 
specificiteit zolang ze niet genoeg input hebben om een bewijs te kunnen 
vinden voor een van de categorieën. De fluctuatie uit zich in het gebruik van 
beide mogelijke parameterinstellingen totdat de juiste parameters van het 
T2-lidwoordgebruik worden ingesteld. Volgens Ionin gebeurt dat systema-
tisch afhankelijk van de intensiteit van de T2-input (Ionin 2003 en 2004). 

Ionin, Zubizarreta & Maldonado (2008) behandelden het lidwoordgebruik 
in het Engels van Russische leerders. Zij constateerden dat Russische leer-
ders directe toegang hebben tot de semantische universalia van de UG waar-
door zij fluctueren en in het lidwoordgebruik in het Engels worden beïnvloed 
door specificiteit. Verder werd geconcludeerd dat het T2-lidwoordgebruik 
van de Russische leerders afhangt van hun taalvaardigheid. Hoe hoger hun 
taalvaardigheidsniveau, hoe minder fouten ze maken. 

2.2 Behavioristische theorieën 

De behavioristische benadering gaat ervan uit dat de T2-verwerving nauw 
verbonden is met T1-taalgewoontes. De te verwerven T2-gewoontes intera-
geren met T1-structuren en worden hierdoor beïnvloed door transfer. Trans-
fer kan op de verwerving van T2-taalstructuren zowel een positieve als een 
negatieve invloed uitoefenen. Negatieve transfer (interferentie) uit zich dan 
in de vorm van een fout in de te leren taal.  

Tegenwoordig speelt transfer een steeds belangrijkere rol in de T2-ver-
werving (Van de Craats 2002; Hiligsmann et al. 2008; Schepens 2015) en 
blijkt cruciaal te zijn voor volwassen leerders: 

Zo bleken de Turkse informanten veel vaker het werkwoord aan het eind 
van de zin te plaatsen, overeenkomstig de dominante structuur in hun moe-
dertaal. Bedenk wel dat het hier ging om volwassen T2-verwervers, en als 
één ding duidelijk was geworden, dan was het wel het volgende: transfer 
komt veel meer voor in het taalgebruik van oudere dan van jongere T2-ver-
wervers. (Appel & Kuiken 2006, 3) 

Onder taalwetenschappers die zich met het lidwoordgebruik bezighouden 
en transfer als uitgangspunt nemen, valt Trenkic (2009). Zij beweert dat pro-
blemen die T2-leerders met een T1 zonder lidwoorden ondervinden, worden 
veroorzaakt door de morfosyntactische functie van lidwoorden. T2-leerders 
met een T1 die geen lidwoorden kent, gebruiken namelijk andere taalmid-
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delen om (on)bepaaldheid of (niet-)specificiteit te onderscheiden. Om die 
reden zijn zij niet in staat om de T2-lidwoorden als syntactische determina-
toren te zien. De focus van de T2-leerders op de betekenis van de lidwoor-
den zorgt daarom voor verwarring. 

Op het lidwoordgebruik van leerders met een T1 zonder lidwoorden heeft 
Pimingsdorfer (2010) zich toegespitst. Hij richtte zich op het lidwoordgebruik in 
het Duits van Tsjechische leerders en concludeerde dat de meest voorkomende 
fouten (ruim 60% van alle fouten) omissiefouten waren wat “hauptsächlich mit 
unterschiedlichen Vermeidungsstrategien (auch mit versuchter Vermeidung von 
Kasus- und insb. Genus-Fehlern) sowie mit auf die komplexe Divergenz 
zwischen L1 und L2 zurückzuführenden Interferenzproblemen (negativer inter-
lingualer Transfer) erklärt werden kann“ (Pimingsdorfer 2010, 147).  

Zo schrijft Pimingsdorfer het foutief lidwoordgebruik vooral toe aan inter-
ferentie en verschillende vermijdingsstrategieën met betrekking tot het genus 
en de naamval. Verder worden overgeneralisatie en didactische aanpak ge-
noemd als andere mogelijke verklaringen. Overgeneralisatie betekent dat een 
taalstructuur vaker gebruikt wordt dan T2 eist. In het lidwoordgebruik in het 
Nederlands kan overmatig gebruik van de worden genoemd onder condities 
waarin het gevraagd wordt. De didactische aanpak verwijst naar verschillende 
types oefeningen of disproportie van de leerstof (Pimingsdorfer 2010). 

3. LIDWOORDGEBRUIK 

Gezien de eerder genoemde studies naar het lidwoordgebruik van leerders 
met een T1 zonder lidwoorden en de hiermee verbonden rol van transfer is 
het van belang om het lidwoordgebruik in zowel het Nederlands als het 
Tsjechisch in kaart te brengen.  

3.1 Lidwoordgebruik in het Nederlands 

Lidwoorden vallen onder de categorie determinatoren in een nominale 
constituent (NP) en staan altijd vóór de kern van de nominale constituent. 
Vanuit het perspectief van de NP-analyse3 wordt de binnenbouw van de 
nominale constituent gevormd door de kern van de nominale constituent, die 

                        
3 In het kader van de DP-analyse worden determinatoren daarentegen gezien als een kern van 

determinatorgroep (Broekhuis & Den Dikken 2012, 675). 
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door het nomen wordt gepresenteerd en voorafgegaan kan worden door drie 
types voorbepalingen, namelijk kopbepalingen, determinatoren en adjectie-
ven (Van de Velde 2009, 39).  

In het algemeen geven determinatoren de relatie aan tussen de kern van 
de nominale constituent en de verbale constituent waarbij ze een kwanti-
teitsaanduidende en determinerende functie vervullen (Haeseryn et al. 1997). 
Determinatoren worden ook identificerende bepalingen genoemd, kunnen 
niet predicatief worden gebruikt en niet asyndetisch worden verbonden met 
andere determinatoren (Van de Velde 2009, 40). Naast lidwoorden behoren 
ook numeralia en pronomina tot de determinatoren. 

 

Figuur 1: Lidwoordsysteem in het Nederlands 
 
Vanuit het perspectief van de vorm worden in het Nederlands vier lid-

woorden onderscheiden, namelijk de bepaalde lidwoorden de en het4, die een 
bepaalde nominale constituent introduceren, het onbepaalde lidwoord een en 
het nul-lidwoord (Ø), die een onbepaalde nominale constituent inleiden. De 
distributie van de lidwoorden hangt af van het genus, het getal, de telbaar-
heid en de bepaaldheid van het nomen.5 Het lidwoordsysteem van het Neder-
lands wordt samengevat in figuur 1. 

Zoals eerder geschreven, worden de Nederlandse lidwoorden ingedeeld 
op basis van bepaaldheid. In het Nederlands bestaan naast de bepaalde lid-
woorden de en het geen aparte lidwoorden om specificiteit tot uitdrukking te 

                        
4 Er komen ook oude naamvalsvormen van bepaalde lidwoorden voor zoals des, der en den 

die slechts in formeel taalgebruik en vaste uitdrukkingen worden gebruikt. 
5 Nederlandse lidwoorden kunnen naast de bepaalde en onbepaalde nominale constituenten 

ook categoriale en generieke nominale constituenten introduceren. In deze bijdrage blijven deze 
twee soorten echter buiten beschouwing. 

    telbaar niet-telbaar

   enkelvoud meervoud enkelvoud meervoud 

bepaald zijdig de de de de 

  onzijdig het de het de 

onbepaald zijdig een Ø Ø Ø 

  onzijdig een Ø Ø Ø 
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brengen.6 Samenvattend kunnen we dus zeggen dat er in een [+bepaald] con-
text een definiet lidwoord wordt gebruikt, zie (1), en in een [-bepaald] con-
text een indefiniet lidwoord, zie (2). 

(1) Ken je de vrouw die daar staat? 
(2) Ik heb gisteren een boek gekocht. 

Een ander onderdeel van de complexe categorie lidwoorden is het gram-
maticaal geslacht. De genusindeling wordt gebaseerd op semantische gron-
den, op morfologische of fonologische gronden, of op grond van een combi-
natie van morfologische en semantische gronden (Corbett 1991).  

Oorspronkelijk had het Nederlands drie geslachten. Het onderscheid tus-
sen mannelijke en vrouwelijke woorden is echter vervaagd en het moderne 
Standaardnederlands kent alleen zijdig (de-woorden) en onzijdig geslacht 
(het-woorden). In het meervoud wordt er zelfs helemaal geen onderscheid 
gemaakt. Alleen de wordt gebruikt. Er is dus sprake van een tweegenerasys-
teem. De-woorden worden nog verder ingedeeld in mannelijke en vrouwe-
lijke woorden (Haeseryn et al. 1997). 

3.2 Lidwoordgebruik in het Tsjechisch 

De Tsjechische taal onderscheidt, even als de meeste Slavische talen, 
geen lidwoorden (Corbett & Comrie 2002).7 Het Tsjechisch is een sterk flec-
terende taal. Aangezien de zinsdelen goed identificeerbaar zijn door hun 
flexionele eigenschappen, is de woordvolgorde in het Tsjechisch heel vrij 
(Hlavsa 1972; Daneš et al. 1987; Grepl et al. 1995).  

Dankzij de vrijere woordvolgorde kan de (on)bepaaldheid worden uitge-
drukt op basis van het thema-rhema-principe (Daneš et al. 1987, 387) dat in 
de Nederlandse grammatica kan worden vergeleken met het links-rechts-
principe (Haeseryn et al. 1997). Dit principe geeft aan dat de informatieve 
waarde van de delen van de zin stijgt van links naar rechts. Het thema is 

                        
6 Dat betekent echter niet dat specificiteit geen rol speelt in het Nederlandse lidwoordsysteem. 

Bijvoorbeeld in (2) zijn de condities [-bepaald], maar [+specifiek]. Het lidwoord een in een boek 
is vanuit een semantisch oogpunt niet specifiek. Op grond van de (pragmatische) interpretatie van 
de context rolt er echter een specifieke interpretatie uit, terwijl het boek los van elke context wel 
specifiek is.  

7 Tot de Slavische talen die wel lidwoorden gebruiken, behoren zoals reeds opgemerkt het Bul-
gaars en het Macedonisch waarin bepaalde lidwoorden worden gepostponeerd als suffix bij het eerste 
woord van de nominale constituent. Naast deze twee Slavische talen is de tendens om bepaaldheid op 
deze manier te markeren ook zichtbaar in sommige Noord-Russische dialecten (Weiss 2010). 
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meestal bepaald en het rhema, waarin informatie met betrekking tot het ge-
geven thema wordt geïntroduceerd, onbepaald.  

Om nadruk te leggen op de identificeerbaarheid van de referent kan de 
spreker demonstratieve of indefiniete pronomina gebruiken. Meestal worden 
de demonstratieve pronomina ten en tento voor de markering van bepaald-
heid, zie (3), en het indefiniete pronomen nějaký en het numerale jeden van 
onbepaaldheid gebruikt, zie (4).8 

(3) Viděla jsi to auto?    Heb je de auto gezien? 
(4) Čekali tam nějací pacienti.  Er stonden Ø patiënten te wachten. 

Hoewel lidwoorden in de Tsjechische syntaxis grammaticaal niet verankerd 
zijn, bestaat er een tendens tot grammaticalisering van dit verschijnsel (Mathe-
sius 1926; Dobiáš 2006). Dobiáš (2006) beschrijft in de spreektaal een overma-
tig gebruik van het demonstratieve pronomen ten, het indefiniete pronomen 
nějaký en het numerale jeden die er de functie van bepaalde en onbepaalde lid-
woorden vervullen. Deze taalmiddelen zijn in dergelijke functies onbeklem-
toond en worden zowel als referentie, als denotatie gebruikt. Dobiáš (2006, 63) 
benadrukt echter dat dit fenomeen uitsluitend in de spreektaal merkbaar is. 

In Slavische talen is de indeling naar geslacht afhankelijk gebaseerd op 
een morfologische basis, waardoor de genusindeling vrij transparant is. Het 
Tsjechisch kent drie geslachten: mannelijk, vrouwelijk en onzijdig. Manne-
lijke substantieven eindigen in de meeste gevallen op een consonant. Vrou-
welijke substantieven worden in de meeste paradigma’s afgesloten door -a 
en onzijdige substantieven eindigen meestal op -o of -e. 

4. LIDWOORDGEBRUIK IN HET NEDERLANDS 

VAN TSJECHISCHE LEERDERS: EEN FOUTENANALYSE 

4.1 Hypothese 

Op basis van het eerder beschreven theoretisch kader kunnen we concluderen 
dat T1 een aanzienlijke invloed uitoefent op de verwerving van het lidwoord. In 

                        
8 De aangestipte taalmiddelen om (on)bepaaldheid aan te geven ondergaan in het Tsjechisch 

flexie. De vorm van de pronomina en de telwoorden is afhankelijk van het genus en het getal van 
de kern van de nominale constituent, bijvoorbeeld ten muž (de man), ta žena (de vrouw), to dítě 
(het kind), ti lidé (de mensen). 
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deze bijdrage gaan we daarom uit van de reeds vermelde interferentietheorie. 
Aangezien we het lidwoordgebruik in het Nederlands van Tsjechische leerders 
onderzoeken, hebben we te maken met het lidwoordsysteem van een Germaanse 
taal die in contact komt met een Slavische taal zonder lidwoorden.  

Verondersteld wordt dat de grootste moeilijkheden in verband met de 
verwerving van het lidwoordgebruik in het Nederlands worden veroorzaakt 
door negatieve transfer van de T1 van de leerder. Hoe meer het lidwoord-
systeem van T1 afwijkt van T2, hoe moeilijker het is om het lidwoordge-
bruik volledig onder de knie te krijgen (cf. Trenkic 2009; Pimingsdorfer 
2010). Op basis van een contrastieve analyse van de lidwoordsystemen van 
het Nederlands en het Tsjechisch kunnen we dus stellen dat het gebruik van 
definiete en indefiniete lidwoorden voor Tsjechische leerders zeer problema-
tisch zal zijn, omdat hun T1 geen lidwoorden kent en (on)bepaaldheid niet 
door lidwoorden gemarkeerd wordt.  

Verder wordt verwacht dat Tsjechische leerders Nederlands fouten maken 
in de [-bepaald] [+specifiek] context waarin zij tussen bepaaldheid en speci-
ficiteit fluctueren. Het foutieve lidwoordgebruik kan worden veroorzaakt 
door de invloed van specificiteit hetgeen ook het gebruik van een bepaald 
lidwoord beïnvloedt (Ionin et al. 2004 en 2008).9  

Tot slot formuleren we het vermoeden dat tot de struikelblokken ook het 
genusonderscheid behoort, aangezien de indeling naar geslacht in het Neder-
lands niet zo transparant is als in het Tsjechisch. We nemen aan dat het 
lidwoordgebruik wordt overgegeneraliseerd ten gunste van de gezien het feit 
dat de-woorden veel vaker voorkomen dan het-woorden, respectievelijk 75% 
en 25% (Haeseryn et al. 1997, 149). 

4.2 Foutenanalyse 

Om het lidwoordgebruik van Tsjechische leerders Nederlands onder de loep 
te nemen is er een foutenanalyse (cf. Corder 1974) uitgevoerd op basis van een 
corpus van schriftelijke taaluitingen van eerstejaars studenten Nederlands. 

                        
9 Ionin et al. (2004, 2008) onderscheiden vier verschillende combinaties van de categorieën 

bepaaldheid en specificiteit, namelijk [+bepaald][+specifiek], [+bepaald][-specifiek], [-bepaald] 
[+specifiek] en [-bepaald][-specifiek]. De fluctuatie vindt plaats tussen bepaaldheid en specifi-
citeit. Aantonen dat bepaaldheid ook niet specifiek kan zijn (los van de context) lijkt zeer lastig. 
In deze bijdrage wordt de conditie [+bepaald][-specifiek] daarom buiten beschouwing gelaten. 
We gaan ervan uit dat het bepaalde lidwoord altijd verwijst naar een specifieke entiteit of cate-
gorie (cf. Broekhuis & Den Dikken 2012, 688–690). 
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De taaluitingen waren afkomstig van in totaal 20 volwassen proefperso-
nen.10 De moedertaalachtergrond van de proefpersonen was het Tsjechisch 
en het Engels (100%) en het Duits (60%) als andere vreemde talen naast het 
Nederlands.11 Aangezien de genoemde talen onder de Germaanse talen val-
len en dus ook lidwoorden kennen, zouden we kunnen veronderstellen dat de 
eerdere verwerving van de vreemde talen de verwerving van het lidwoord-
gebruik in het Nederlands bevordert (cf. Pimingsdorfer 2010). De proefper-
sonen hadden in totaal 40 tot 60 uur Nederlands gevolgd. 

In het kader van de voorbereidingslessen op het Certificaat Nederlands 
als Vreemde Taal (CNaVT) werd aan de leerders een schrijfopdracht voor-
gelegd die eruit bestond een coherente tekst te schrijven in de vorm van een 
informele brief. In de verzamelde taaluitingen hebben we in totaal 343 NP’s 
gevonden, waarvan 73,8% wordt begeleid door een lidwoord of een lege de-
terminator. Na de nominale constituenten met een lidwoord incl. Ø geanaly-
seerd te hebben, konden we het aantal fouten vaststellen, namelijk 32,4%, 
zie figuur 2. 

 

 NP’s NP’s met lidwoorden incl. Ø fouten 

aantal 343 253 82 

% 100% 73,8% 32,4% 

Figuur 2: Aantal NP’s en fouten 

 
Het valt op dat ruim een derde van de gevallen waarin een lidwoord ge-

bruikt werd, foutief was. Dit vrij hoge percentage van fouten kan worden 
toegeschreven aan het lage beheersingsniveau van de studenten Nederlands 
(cf. Ionin et al. 2008).12 

De vastgestelde fouten kunnen worden ingedeeld in omissiefouten (70,7%), 
fouten in verband met (on)bepaaldheid en (niet-)specificiteit (10,9%), fouten 
gebaseerd op genusonderscheid (9,8%) en andere fouten (8,6%), zie figuur 3. 

                        
10 De proefpersonen bestonden voor 80% uit vrouwen en voor 20% uit mannen. Aangezien dit 

onderzoek op een beperkt corpus is gebaseerd, kunnen de resultaten niet als statistisch significant 
worden beschouwd. 

11 Verder werden als andere vreemde talen ook het Frans, het Spaans en het Russisch ge-
noemd. 

12 De meeste leerders hebben nog niet het A2-niveau bereikt van het Gemeenschappelijk 
Europees Referentiekader. 
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 omissiefouten bepaaldheid en specificiteit genusonderscheid andere fouten totaal 

aantal 58 9 8 7 82 

% 70,7% 10,9% 9,8% 8,6% 100% 

Figuur 3: Verdeling van fouten 
 
Omissiefouten kunnen worden beschouwd als een belangrijke categorie in 

het lidwoordgebruik door Tsjechische leerders van het Nederlands. De meerder-
heid van de gemaakte fouten (70,7%) werd veroorzaakt door weglating van het 
lidwoord. Aan de hand van de eerder beschreven theoretische basis kan deze 
tendens worden uitgelegd met behulp van interferentie (Pimingsdorfer 2010). 
We moeten verder beseffen dat de proefpersonen het Nederlands op beginners-
niveau beheersen. Op grond hiervan kan worden verwacht dat het aantal fouten 
daalt, naarmate het taalbeheersingsniveau stijgt (cf. Ionin et al. 2008). 

Opvallend is dat de meeste omissiefouten (79,3%) werden gemaakt in de 
[-bepaald] context, zie (5)-(6) en figuur 4.  

(5) Het is [een] goed idee. 
(6) Ik wil bij je logeren, je heeft [een] grote huis. 

 

 [+bepaald] context [-bepaald] context totaal

aantal 12 46 58

% 20,7% 79,3% 100% 
 

Figuur 4: Context van omissiefouten 
 

De problemen met de onbepaalde context komen ook tot uiting in de 
fouten die gepaard gaan met de categorieën bepaaldheid en specificiteit 
(10,9%). Ook in dit type fouten werd de meerderheid van de fouten gemaakt 
in de [-bepaald] context (88,9%), zie figuur 5.  

 
 

 [+bepaald] context [-bepaald] context totaal

aantal 1 8 9

% 11,1% 88,9% 100% 

Figuur 5: Fouten i.v.m. bepaaldheid en specificiteit 
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Dit zou kunnen worden verklaard door de invloed van specificiteit (Ionin 
2008). Een uitvoerigere analyse heeft echter laten zien dat 75% van de fou-
ten in de [-bepaald] [-specifiek] context werden gemaakt, zie (7), terwijl 
maar 25% in de [-bepaald] [+specifiek] context voorkomt, zie (8). 

(7) Maar de [het] beste cadeau is de [een] nieuwe tafel.  
(8) Ik werk in de [een] winkel met cadeautjes. 

Het laatste type fouten hangt samen met genus (9,8%): 

(9) Het is de [het] beste cadeau. 
(10) De [het] koffiezetapparaat is heel praktisch ding. 

Uit de analyse blijkt dat het lidwoord de overmatig werd gebruikt, in 
plaats van het. Het valt op dat het omgekeerde niet voorkwam, zie figuur 6. 
Aan de ene kant kan dit worden verklaard door overgeneralisatie, aan de an-
dere kant moeten we rekening houden met het feit dat het onderzochte corpus 
relatief klein was en daardoor de representatieve waarde ervan beperkt is. 

  

 de i.p.v. het het i.p.v. de totaal fouten genus

aantal 8 0 8 

% 100% 0% 9,8% 

Figuur 6: Fouten i.v.m. genusonderscheid 
 
Andere fouten werden voornamelijk gemaakt in verband met ontelbaar-

heid (85% van de overige fouten). Dit zou echter te wijten kunnen zijn aan 
de aard van de voorgelegde taak13 en het hiermee verbonden overmatig ge-
bruik van het woord nieuws: 

(11) Het is een [Ø] leuk nieuws. 

5. SAMENVATTING EN CONCLUSIE 

Teneinde het lidwoordgebruik door Tsjechische leerders van het Neder-
lands te kunnen onderzoeken, wordt in deze bijdrage eerst een kort overzicht 
gepresenteerd van recent onderzoek naar T2-verwerving van lidwoorden. De 
                        

13 De proefpersonen moesten reageren op een uitnodiging voor een huwelijksfeest. 
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mentalistische en behavioristische theorieën die in het onderzoek naar T2-
verwerving vaak worden gehanteerd, kunnen ook worden toegepast op dit 
soort onderzoek. Zo hebben we de mentalistische Fluctuation Hypothesis 
van Ionin (2003) beschreven die op de toegang tot de UG berust met betrek-
king tot semantische universalia van lidwoorden. Aan de andere kant kunnen 
de studies van Trenkic (2009) en Pimingsdorfer (2010) worden genoemd die 
problematisch lidwoordgebruik in de T2-verwerving bekijken vanuit behavi-
oristisch oogpunt en uitleggen op basis van transfer. 

In de tweede plaats wordt er gekeken naar de lidwoordsystemen in het 
Nederlands en Tsjechisch. Terwijl het Nederlands lidwoorden onderscheidt, 
kent het Tsjechisch geen lidwoorden. De categorieën bepaaldheid en specifi-
citeit worden op verschillende manieren uitgedrukt. In het Nederlands wor-
den lidwoorden gebruikt op basis van bepaaldheid, terwijl in het Tsjechisch 
het thema-rhema-principe van belang is. Ook de indeling naar geslacht loopt 
in beide talen sterk uiteen. Terwijl het Tsjechisch wat de genusindeling be-
treft, vrij transparant is, kan de verwerving van het grammaticaal geslacht in 
het Nederlands een groot struikelblok betekenen (Cornips & Hulk 2008).  

Ten slotte wordt er een kleine foutenanalyse uitgevoerd op grond van 
schriftelijke uitingen van eerstejaars studenten Nederlands. Op basis van het 
theoretische deel hebben we de hypothese geformuleerd dat de meeste fouten 
worden gemaakt door weglating van lidwoorden. Deze hypothese wordt be-
vestigd. De omissiefouten maken 70,7% uit van alle vastgestelde fouten. 
Opvallend is dat deze fouten voornamelijk voorkomen in de [-bepaald] con-
text. Dit fenomeen kan worden verklaard door interferentie, aangezien de 
lidwoordsystemen in het Nederlands en het Tsjechisch sterk van elkaar ver-
schillen. Verder hebben we naar de problematische verhouding gekeken tus-
sen bepaaldheid en specificiteit. De hypothese dat Tsjechische leerders door 
specificiteit worden beïnvloed, wordt echter niet bevestigd, aangezien de 
meeste fouten worden gemaakt in de [-bepaald][-specifiek] context. Tot an-
dere vaak voorkomende fouten behoort het overmatige gebruik van het lid-
woord de waarvoor overgeneralisatie een verklaring kan zijn. 

Samenvattend kan worden gezegd dat het lidwoordgebruik in het Nederlands 
van volwassen Tsjechische leerders in de beginfase van de verwerving inder-
daad op z’n Tsjechisch verloopt. Dat betekent dat het lidwoordgebruik groten-
deels wordt bemoeilijkt door typische fouten van leerders met een T1 zonder 
lidwoorden (cf. Pimingsdorfer 2010). In verder onderzoek kan aandacht worden 
besteed aan de distributie van lidwoorden in de [-bepaald] context. 
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RODZAJNIKI PO CZESKU. 
PROBLEMATYCZNE UŻYCIE RODZAJNIKA U DOROSŁYCH CZECHÓW 

UCZĄCYCH SIĘ JĘZYKA NIDERLANDZKIEGO 

S t r e s z c z e n i e  

Artykuł analizuje użycie niderlandzkich rodzajników przez dorosłych Czechów w procesie nauki 
języka niderlandzkiego. Z uwagi na to, że język niderlandzki posiada kategorię rodzajnika, a język 
czeski, jak większość języków słowiańskich — z wyjątkiem bułgarskiego i macedońskiego — nie, 
opanowanie tego zjawiska gramatycznego może być bardzo problematyczne. Celem niniejszego 
opracowania jest określenie głównych problemów związanych z przyswojeniem wiedzy w zakresie 
niderlandzkich rodzajników przez czeskich uczniów. Na wstępie autorka artykułu odnosi się krótko 
do ostatnich badań nad rodzajnikami w zakresie akwizycji drugiego języka opartych na dychotomii 
mentalnej i behawioralnej. Następnie opisuje użycie rodzajnika w języku niderlandzkim i wyrażanie 
podobieństw w języku czeskim. W dalszej kolejności omówione zostały niektóre cechy rodzajni-
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ków, takie jak kategoria określoności, swoistości i rodzaju gramatycznego. Na koniec przeprowa-
dzona została analiza błędów w celu określenia największych problemów związanych z użyciem ro-
dzajnika w procesie nauki języka niderlandzkiego przez dorosłych Czechów. 

Przełożyły mgr Kamila Tomaka i mgr Agnieszka Flor-Górecka 
 
Słowa kluczowe: rodzajnik; kategoria określoności; specyfika; rodzaj gramatyczny; niderlandzki; 

czeski; transfer; analiza błędów. 

 

 

ARTICLES IN CZECH: 
PROBLEMATIC USE OF ARTICLES IN DUTCH 

BY ADULT CZECH LEARNERS  

S u m m a r y  

This paper examines article use in Dutch by adult Czech learners. Since Dutch does have the cate-
gory of articles and Czech, as the majority of Slavic languages with the exception of Bulgarian and 
Macedonian, does not, the acquisition of this grammatical phenomenon can be very problematic. 
The aim of this paper is to define the main issues involved in the article acquisition in Dutch by 
Czech learners. Firstly, the paper briefly refers to recent research on second language acquisition of 
articles based on the mentalistic and behavioristic dichotomy. Further, the article use in Dutch and 
the way to express similar issues in Czech are described. Some characteristics of articles, such as 
definiteness, specificity and grammatical gender, are discussed. Finally, an error analysis is carried 
out in order to determine the biggest stumbling blocks of the article use in Dutch by adult Czech 
learners.    
 
Key words: article; definitiness; specificity; grammatical gender; Dutch; Czech; transfer; error 

analysis. 
 




